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Шотландский английский (Scottish English) в настоящее время включает в себя широкий спектр вариантов английского языка, на которых говорят в Шотландии. Некоторые исследователи считают эти варианты диалектами «скотс», однако все учёные сходятся в том, что шотландский английский ни в коей мере не является вариантом гэльского. Шотландский вариант английского языка является неким двуполярным лингвистическим континуумом, на одном конце которого находится шотландский диалект «скотс», а на другом – стандартный шотландский английский [Stuart-Smith: 48].

Несмотря на то, что шотландский английский не является разновидностью гэльского языка, он всё таки претерпел историческое влияние гэльского языка характерной чертой, которого является оглушение звонких согласных звуков: [θ] – [s]; [ð] – [t], [s] ; [z] –[s]; [ʒ] –[ʃ]; [b] – [p]; [d] – [t]; [g] – [k]. Среди основных фонетических особенностей шотландского варианта английского языка можно отнести:

1. В стандартном шотландском английском языке «r», в отличие от британской нормы, произносится в поствокальной позиции и не изменяет предшествующие гласные: near [ni:r], bird [bɪrd] [McArthur: 1077];

2. В соответствии с законом Aйткена звуки [i], [u], [æ] в шотландском варианте английского языка приобретают долготу перед звонкими фрикативными согласными (такими как [ð]), перед “r”, а также на стыке морфем (например в словах: «breathe/brief», «beer/bead», «agreed/ greed» шотл. [i:] / [i]) [Aitken: 94];

3. Сочетание букв «wh-» в таких словах как «whale», «what», «why» произносится как [hw] с придыханием: what [hwot], where [hwer] [McArthur: 1077];

4. Характерно употребление звука [ʌ] вместо [ɔ]: lodge» [l ʌ dʒ], вместо [lɒdʒ]. Также частотна замена [ɛ] на [e] в таких словах, как «there» и «where»;
5. В шотландском варианте отсутствуют дифтонги [ai], [eə], [əʊ];
6. Относительно согласных, такие слова, как «length» и «strength» произносятся со звуком [n], а не [ŋ]; «fifth» и «sixth» с финальным звуком [t], а не [θ]; «raspberry» со звуком [s] вместо [z], «December» с [z] вместо [s], «luxury» с  [gʒ] вместо [kʃ]; «Wednesday» сохраняет центральную [d]. 

В грамматике шотландского варианта английского также есть свои отличительные черты: для жителей Шотландии не характерно использование модальных глаголов «shall» и «may» в разговорной речи; пассивный залог в шотландском варианте передаётся через глагол «get»; некоторые глаголы состояния (stative verbs) могут употребляться с окончанием «-ing»; возвратные местоимения могут употребляться вместо личных местоимений [McArthur: 1078].
В лексическом составе шотландского варианта английского языка существует ряд заимствований. Можно выделить следующие лексические группы:
1. Слова оригинального шотландского происхождения, которые используются в языке настолько долго, что мало кто обращает внимание на их истинное происхождение;
2. Слова, широко используемые или известные как шотландские;
3. Слова, которые были заимствованы из других языков, но чаще всего употребляются в шотландском и соответственно шотландском варианте английского языка;
4. Слова, которые имеют особое значение в шотландском английском;

5. Разговорная лексика, скоттицизмы;
6. Шотландские малоизвестные литературные слова, которые появились в британском и шотландском варианте английского языка через средства массовой информации [McArthur: 1079]. 

Шотландский вариант английского языка нередко встречается в современном кинодискурсе. Он употребляется с целью показать, что действия фильма происходят на территории Шотландии или подчеркнуть принадлежность героев к Шотландии. Так, в телесериале «Outlander» (Чужестранка), действия которого происходят в Шотландии в середине 18 века, один из героев Джейми Фрейзер постоянно называет главную героиню «Sassenach» (англичанка). Данное слово заимствовано из литературного шотландского языка. В речи героев часто встречаются такие заимствованные слова, как: lad (юноша), lass (девушка), bonny (красивый), ken (знать), Dinna fash! (Не волнуйтесь! – слово «fash» заимствовано из французского языка со значением «расстраивать, досаждать»). В данном сериале также отмечаются и фонетические особенности, которые присущи шотландскому английскому. Например: в фразе «You’ve seen things, on the road. You tell the redcoats» в словах «road» и «redcoats» дифтонг [ɘʊ] превращается в монофтонг [o].

В кинофильме «Brave Heart» (Храброе сердце), произведённом в США, актёрам из разных стран удалось передать принадлежность героев к шотландскому народу путём употребления шотландского варианта английского языка. Так, в фразе, которую отец говорит маленькому Уильяму «but it’s our wits that make us men» слово «our» произносится как [ʌr] вместо [ɑuə], при этом согласный звук [r] произносится звонко и не оглушается; слово «that» произносится как [tæt] вместо [ðæt]. Также можно отметить произношение слова «here» как [hIr] вместо [hɪə], «yours» как [jɔːrz]] вместо [jɔːz].
В результате исследования шотландского варианта английского языка в кинодискурсе нам удалось выделить основные особенности данной разновидности английского, а также на примере телесериала и художественного кинофильма показать важность употребления того или иного языка с целью полноценно передать происходящие события, и указать на национальную и территориальную принадлежность героев. Полученные результаты дают нам основу для дальнейших исследований шотландского английского в кинодискурсе.
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